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Abstract. The research presented in the article focuses on the phenomenon of substituting reporting verbs
that introduce direct speech (e.g. say) by words with emotive and evaluation meanings in Russian translations of
fiction. The paper systematizes and describes grammatical, semantic and stylistic aspects of this phenomenon
revealed in typology, studies of the Russian language, stylistics and translation studies up to nowadays. Two
opposing views on the issue existing in Russian and European translation critics are presented in the paper: on the
one hand, substitution of repeated reporting verbs by emotive ones helps to avoid tautology and monotonousness
ofthe dialog frame, on the other hand, it interferes and distorts the semantics of the original. From the widespread
linguocultural attitude, interpreting this issue as a domestication feature in translation, the author offers to shift to
functional attitude, focusing on pragmatic effects of such substitutions. The material of the research is represented
with the corpus of modern Russian translations of narratives for children. The results of the comparative analysis
of texts and statistic data confirm that the substitution of reporting verbs by emotive words and nominations of
gestures is regularly found in both domesticating and foreignizing translations, being connected mostly to the
specific features of the target children audience and high emotiveness of the fragments where reporting verbs
occur. These results enable us to adjust current estimations of the phenomenon in question in the translation
assessment, adding functional view on its context and pragmatic effects.
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CTPATEI'MU UHTEPIIPETAIIUU ITTAI'OJIOB, BBOAAIIIUX PEYb,
B COBPEMEHHBIX PYCCKHUX NEPEBOJIAX XYIOKECTBEHHO ITPO3bI

AHactacuss BuktopoBua Ypxa

MockoBckuit rocynapcTBeHHbIN yHuBepcuteT M. M.B. JlomoHocoBa, I. Mocksa, Poccust

Annotanus. B ¢pokyce rccienoBaHus — i3MEHEHNE CEMaHTHUKH aHIJIMHCKUX TJIaroloB, BBOASILHX MPSIMYIO PEb,
TIpH TIEPEBOJIE XYJMKECTBEHHBIX HApPaTUBOB Ha PYCCKUI S3bIK. B cTaThe akKyMyIMpOBaHbI, CHCTEMaTH3UPOBAHEI (B
rpaMMaTHYECKOM, CEMAaHTHYECKOM U CTHIIMCTUYECKOM paKypcax) IPeICTaBICHHUS yUeHbIX (PYCHCTOB, TUITONIOTOB, TIepe-
BOJIOBEIOB) O Mpo0JIeMax MepeBojia IIaroyioB, BBOIAIINX pedb, C eBPOIEHCKUX A3BIKOB Ha pycckuil. B neHTpe 3toro
KOMIDIEKca Mpo0iieM — BBEICHHE 3aMEH [VIArojIoB THIIA Say B PYCCKUX NIEPEBOAAX, COIPOBOXKIAEMOE SMOLIOHAIBHOM 1
aKCHOJIOTHYECKOI KOHKPETH3alMeH 1 BHI3bIBAIOIIIEE MPSIMO POTHUBOIIOJIOKHBIE OIIEHKH OTEUECTBEHHBIX U 3apYOSKHBIX
KpUTHKOB IlepeBona. OT Hanbomnee pacpoCTPaHEHHOTO CETOAHS JIMHI BOKY/IETYPOJIOIMUECKOTO aCIIEKTa UCCIIEeI0BAHMA
TaKHUX MPOOJIEM IPEIVIOKEHO MEPENTH K (yHKIIOHAIBHO-IIPArMaTHYECKOMY aCIIeKTy. B KauecTBe WLTIOCTPaTHBHOTO
> Matepuaia BeIOpaHbI COBPEMEHHBIE TIEPEBOIBI Ha PYCCKUIT SI3BIK MTPO3aNYECKHIX XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BENCHHUN TS
© nereii. ConocTaBUTENBHBIN aHAIIN3 3TUX TEKCTOB, & TAKKE KOMMUECTBEHHBIE TAHHBIE [TO3BOMIIN YCTAHOBUTE, YTO KOHKPE-
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TH3HPYIOIIUE 3aMEeHBI IJ1aroJIoB, BBOISIIHX MPSIMYIO Pedb, HCTIONb30BAHbI KaK B IOMECTHIHPYIOIINX, TAK U B POpPEHI3HU-
PYIOIIMX IIepeBOAaX, 1 00YCIOBIIEHBI (hJaKTOPOM afpecaTa ¥ SMOTHBHOM INIOTHOCTBIO (pparMeHToB Mpou3BeeHus. Pe-
3yIBTaThl UCCIIEI0BAHMS TIO3BOJISIIOT CKOPPEKTHPOBATh XapaKTEPHCTUKY KOHKPETU3HPYIOIIMX 3aMEH B IEPEBOJIOBE/Ie-
HHH, aKTyaJM3upys (QyHKIHOHAIBHBIH MOIXOM K M3YUEHHIO UX KOHTEKCTa U IparMaTiHieckoro 3 gekra.
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BBenenue

[IpobneMa ceMaHTHUECKON U CTUITHCTHYEC-
KOW MHTEpIpETAiK TJIAaroioB, BBOAALIMX Tps-
MYIO pedb, ITPH NIEPEeBOJIC HA PYCCKHIA S3bIK MTPH-
HAJISKUT K YUCITY TOCTOSIHHO aKTYallbHBIX, BBI-
3BIBAIONINX OCTPBIE IUCKYCCHHU, MTOOYKIAeT HC-
cienoBarenei U KpUTHKOB NE€PEBOJA BBHICKA3HI-
BaTh MPSMO POTHBOIOIOKHBIE MHEHHSI, KOTOPBIC
OKa3bIBAIOTCS TOMUHUPYIOUIMMH B pa3HbIE Je-
CATWJIETHS W TPOJOKAIOT COCYIIECTBOBATh.
Lenb naHHOI CTaTbyU — aKKyMYJIHPOBATh U CHC-
TEMaTU3UPOBAThH TMPENICTABICHHS O MPOOIeMax
MepeBoO/ia TIAroJioB, BBOMALINX MPSAMYIO peYb,
paccMOTpeTh UX B CEMaHTHUYECKOM, CTHUIIMCTHU-
YEeCKOM M CHHTAKCHYECKOM PaKypcax, OMUpasch
Ha pabOThI TMHTBUCTOB (PyCHUCTOB M THITOJIOTOB)
Y TIEPEBOIOBENIOB M3 Pa3HBIX CTPaH, IMPOAHAIIN-
3UpOBATH NpeJyIaraeMble pelieHus nepeBoI0Be-
YecKuX MpodiieM B (pyHKIIMOHAILHO-TIparMaTy-
YecKoM (a He TOJIBKO B TPAAUIIMOHHOM JIMHTBO-
KyJIbTypOJIOTHYECKOM) KiTtode. TeopeTuko-Mero-
JIOJIOTHYECKHE OCHOBAHUS aHalIU3a yCMaTpuBa-
I0TCS B ITOJIO’KEHUSIX (DYHKITMOHAJIBHBIX JINHTBUC-
TUYECKHX U MIEPEBOAOBEIUECKIX UCCIEI0BAHNMN,
B YAaCTHOCTH, B IOJIO)KEHHH O COOTHECEHHOCTH
(opmbl, 3HaUEHUS ¥ (PYHKIMH S3BIKOBOTO DIIEMEH-
Ta B COCTaBE M3y4aeMOro ILIeJIoro, B IPUOPUTETE
BHUMaHUS K (PYHKIMOHAIBHBIM CBSI3SIM MEXKITY
SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH, B TOM YHCJIE U Pa3HO-
yponeBbiMu (A.B. bonnapko, M.B. BceBonono-
Ba, T. I'uBon, I A. 3onoroBa, M.A.K. Xomnmuaeit
U JIp.), B TPAKTOBKE IMapaslIeNbHBIX TIEPEBOTHBIX
TEKCTOB KaK COCTaBJIAIONINX «IIOATOTOBJIEHHO-
r0, HO TIPY 3TOM €CTECTBEHHOI'0 SKCIIEPUMEHTa»
[@emopoB, 2002, c. 31], peann30BaHHOTO B KOH-
TEKCTe IeiCcTBUS «(pakTopa agpecatay [ApyTio-
HOBa, 1981, c. 356].

Tunonoru U mepeBoIOBEbI yKe B padoTax
cepenuHbl XX B. OTMEYaNIM, YTO A3BIKU pa3iiv-
YaroTcss HA0OPOM CPENICTB BBIPAKEHUSI SMOTHB-
HOCTHU U aKTHBHOCTBIO MCIIOJIB30BAHUS ITUX
CpPEICTB B aHAJIOTHYHBIX KOHTEKCTaX. K omHoMy
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M3 TaKUX KOHTEKCTOB IMPHBJICK BHUMAaHHUE yde-
Hbix FO. Haiina B xuure «Towards a Science of
Translatingy. [Ipu3Hagas, 4To pa3HooOpasue pe-
aJM3aIi SMOTHBHBIX 3HAUCHHH B A3bIKaX CYIIe-
CTBEHHO MTPEBOCXOAMT BApUAaTUBHOCTH peepeH-
HUaabHBIX 0003HaueHui [Nida, 1964, p. 114], on
OTMETHJI, YTO CaM XapaKTep H3JI0KEHHUS COObI-
TUW B HAPPATHBHBIX TEKCTaX MOXKET OBbITh B pa3-
JIMIHBIX KyJIBTypax 0ojiee MJIM MEHEEe 3MOI[HO-
HaJbHBIM: B HEKOTOPBIX A3bIKAX BAXKHBIM M 00SI-
3aTeNbHBIM KOMIIOHEHTOM CTHUJIS SIBJISICTCS YeT-
KO€ BBIPayKEHHE OTHOILICHHSI TOBOPSIIIETO HJTH I10-
BECTBOBATENIsI K COOOIIaeMOMY, Halpumep, B
SI3bIKE BaliBail B TEKCT JOJDKHBEI OBITH BKITIOYE-
HbI MOJIaJIbHBIC YaCTHUI[bI, HHPOPMHUPYIOIINE YH-
TaTens 00 OTHOILICHUH K CUTYaIlH BCEX e¢ yda-
CTHHMKOB: PaCCMaTPUBAIOT JIM OHU COOBITHE, B KO-
TOPOE BOBJICUCHBI, C ITOJIO3PCHUEM, HPOHHEH, CUU-
TalOT JIM €r0 BECEIbIM HJIM NedyaibHbIM [Nida,
1964, p. 222].

[epedopmynupyst pe3ylbTaThl HAOTIOACHU T
1O. Haiinpl B TepMUHAX COBPEMEHHOM (QYHKITHO-
HaJbHO-KOMMYHUKATHBHOM IpaMMaTUKU, MOKHO
CKasaTh, YTO caMa MOJyCHas pamka, o0pamJis-
I0IIasi PeTPAHCIMPYEeMOe COOOIICHUE, MOXKET
OBITH O0JIEE MJIM MEHEE SMOLIMOHAJILHO OKPAIIICH-
HOI B TIEPEBOTHOM TEKCTE 110 CPABHEHHIO C OPHU-
ruHaioM [3osnoToBa u mp., 2004, c. 75]. SApxum
MIPUMEPOM TOMY CTaHOBSITCS IJ1aroibl, BBOIAIINAE
peyb MEePCOHAKEH XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEIIe-
HUs. IMEHHO 3TH S3bIKOBBIC CPEICTBA, TPEICTaB-
JICHHBIC B KOHTEKCTE€ MX BO3MOXKHBIX MEPEBOJI-
YECKMX MHTEPIPETALMM, U CTald O0BEKTOM Ha-
IIEr0 UCCIICAOBAHUS.

IlepeBogyeckue CTpaTeruu
HHTepHpeTaluu IJIaroJios,
BBOJAIMX peyb

B kadecTBe BBOIHOTO Marepraia paccMoT-
pHUM JIBa BapHaHTa MHTEPIPETANK (parMeHTa
noBectu K.C. Jlptonca «l[ImeMsHHUK gapoes»
(Lewis) (cM. Tabi. 1). TekcT npousBeacHUs Ha-
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MUCaH MO-aHTJIMHCKH, €r0 PYCCKUE MEPEBOIBI C
pa3HULIEN B HECKOJIBKO JIECATUIIETUI BBIIIOTHUIN
H. Tpay6epr (JIstouc, Tpaybepr) u 1. AduHore-
HoB (JIptonc, AQUHOTEHOB).

CornocTaBiieHne PyCCKUX TIEPEBOIOB HA ()OHE
OpPUTHHAIBHOTO (pparMeHTa BBHISBIAET MOKa3a-
TeJIbHBIC TEHJICHIIUU: BO ()pa3ax, BBOASAIINUX A~
Jior, K.C. JIstouc 10 pa3 ucnonbsyet dhopmy said,
COMPOBOXKIAS €0 KAK/YIO PEILUIUKY IepCOHaxa.
H. Tpaybepr 7 pa3 BOCIPOH3BOIUT B PYCCKOM
nepeBoJie SKBUBAJICHT JAaHHOU (GOpMEI (cxazai,
cKazana), eAMHOXKIBI 3aMeHsIeT ee Ha (opMy
omeemua W BBl OIyCKaeT KOMMEHTHPYIO-
IIyI0 MOAycHYyI0 pamky. B mepeone 1. AduHo-
TeHOBa MBI HaOJOlaeM UCIOIB30BaHHE ILIENOMH
MaJUTPHI TIIATOIOB PEYEBOTO JCHCTBHS, pa3Iu-
YaroluMXxcs M0 3MOLIMOHAJIBHOM OKpacke. B He-
KOTOpBIX CIlydasx yKa3aHWUE Ha pedyeBoe JieH-
CTBHUE 3aMeHsieTcs Ha 00O3HaYeHHe COOCTBEH-
HO 5MOLOHWU I'€Posd, IPU 3TOM JOIMOJIHUTCIbHBIC
CEMBbI, XapaKTepHU3YIOIe KaX bl U3 BEIOpaH-
HBIX IECPEBOAYUKOM IJ1arojioB, B3ATHI U3 KOHTCK-
cra, 00yCIIOBIICHBI CONIEPKAaHUEM MTPOU3HECEHHBIX
I/I/ WM YCJIBIIIAHHBIX IEPCOHAXKEM PEITIUK.

Kask1plit U3 9THX TIEPEBOIOB 3aCITY)KIIJI BHU-
MaHHe U cuMIaThu yutareneid. O0a oHU mpe-
CTaBJISIIOT 00pas3iibl MPOECCHOHAIBLHO BBITTOITHEH-

A.B. Vpo#ca CTpaTel"I/II/I HUHTEPIIPCTALIMU IT1arojioB, BBOAANIUX PE€Yb, B COBPEMEHHBIX PYCCKUX NMTEPEBOIAX

HBIX XYI0KECTBEHHBIX HHTEPIIPETAINI OPUTHHA-
Ja ¥ OTpa)kaeT KPOHOTIHMBYIO IEPEBOTUECKYIO
paboTy ¥ OCO3HAHHYIO CTPATETUIO IIEPETOKECHUS
ABTOPCKHX MPUEMOB. B yeM ke mpuinHa CTONb
3HAYUTENILHOTO PACXOXICHHSI TEKCTOB U KAaKOB
nparMatudeckuil 3QQeKT, co3maHHbBIA B JIBYX
BEPCUSIX PYCCKHUX NEPEBOAOB?

Ctunucruyeckue (pakTopsbl,
BJIMSAIOIIHE HA BHIOOP
NEePEeBOAYECKOM CTpaTeruu

WuTepnperaiiys r1arojioB, BBOIAIINX PeUb,
B PYCCKOM TIEpEBOJIE COMPSIKEHA C PSIOM ce-
MaHTUYECKMX U CTUIMCTHYCCKUX 3aTPyIHCHUH,
00yCJIOBIICHHBIX, KaK MTOKa3aHO B paboTax TUIO-
JIOTOB, TIEPEBOJIOBEIOB M STHOICHXOJIOTOB, IIEJTBIM
psimom npuunH. H.K. I'apboBckuii ormeuaer, 4to
«IIJISl CONPOBOXKCHHSI PETUIMK ITEPCOHAKEN B Ta-
JIoTaxX aHTIMHCKAst IUCKYpCHBHAS HOPMa OTJaeT
SIBHOE TIPENIIOYTEHHE TIarony fo say... M3Bect-
HO, YTO PYCCKUM XyJOAKECTBEHHO-IUTEPATYPHBIN
JIMCKYPC TIPEATIONAraeT 3HaUUTEbHYI0 BAPHATHB-
HOCTB B YIIOTPEOJICHUH I71arojioB peun» [['apOoB-
ckui, 2011, ¢. 16]. JJobaBuM, 4TO C COOCTBEHHO
peYeBbIMH TITaroiaMu 6e3 3MOIMOHATBHOIO KOM-
nonenta («Kak xpacueo!» — cxazanra ona) u

Tabnuya 1

I'narosasbl, BBoAsimue peub, B moBectu K.C. JIbionca u ee mepeBoaax

Clive S. Lewis
“The Magician’s Nephew”.
Chapter One
“The Wrong Door”

Iep. H. TpayGepr
«[IneMsIHHUK yapozes».
I'naa nepBas «O TOM, KaK IeTH
OLIMOJIMCH ABEPbIOY

Ilep. JI. Apunorenosa
«[IneMsHHUK Yapo es».
I'maBa 1. «/Ipyras nBepb»

“Hullo,” said Polly.

“Hullo,” said the boy. “What's your
name?”

“Polly,” said Polly. “What's yours?”
“Digory,” said the boy.

“I say, what a funny name!” said Polly.
“It isn't half so funny as Polly,” said
Digory.

“Yes it is,” said Polly.

“No, it isn't,” said Digory.

“At any rate I do wash my face,” said
Polly, “Which is what you need to do;
especially after - and then she
stopped. She had been going to say
“After you've been blubbing,” but she
thought that wouldn't be polite.
“Alright, [ have then,” said Digory in
a much louder voice, like a boy who
was so miserable that he didn't care
who knew he had been crying.

— Ipuser, Manbuunk, — ckazaJa [Tomm.
— IIpuBeT, — oTBeTHJI MaJIb4UK. — Te-
0st KaK 30ByT?

— IMommu. A tebs?

— Juropu.

— CmemHoe ums, — cka3ana [losmm.

— Huyero cMemHoro He BIKY, — CKa-
3aJ1 MaJIbYHK.

— A 51 BuKy, — ckasana [lomu.

— A s HET, — cKa3aJl MaJIbYHK.

— 51 no kpaiiHell Mepe yMbIBaKOCh, —
ckaszana [lomum. — YMbIBaThCst BOOO -
1€ MOJIE3HO, 0CO0EHHO... ? OHa xoTe-
J1a cKa3aTh «...MOCJe TOro, KaK mope-
BEIllb», HO PEIINIIa, YTO 3TO OBLTO OBl
HEBEXJIMBO.

— IMoaymaerb, miakai! — rpoOMKo
cKa3aJ1 MaJb4UK. bbUl OH Tak pac-
CTPOCH, YTO YK€ HE MOT OOMKaThCs Ha
KaKy-TO JICBUOHKY.

— 3apaBcTByiiTe! — mo3gopoBanach
TTomnnu.

— IlpuBeT, — 0TBeTHJ MaJIbUYHK. — Te-
0s1 KaK 3BaTh?

— ITonnu, — mpeAcTaBUJIACH OHA. —

A Bac?

— Jluropu, — OypKHYJI OH.

— Kakoe cmemiHoe nMsi! — BOCKJIM K-
Hyaa [Tomwm.

— Ilonnu emie cMmelrHee, — MPOBOPYA
Juropu.

— A BoT u Het! — oOmaenace [ommu.
— A BoT 1 na!

— ITo kpaiineii mepe, S-TO IO yTpam
YMBIBaOCh, — cka3aJa [lowu. — 1 Bam
TOe HE MEIIaI0 Obl YMBITHCS, BOH Ka-
KOIf BBI... — OHa XOTeJla CKa3aTh «3ape-
BaHHBII», HO BOBpeMs COO0pa3uiia, 4ro
9TO OYyZET HEBESIKIIUBO.

— Hy u nagno! — kpuknya uropu.
Ioxosxe, eMy OBLIO BCE paBHO, J0Ta-
JTAeTCs JIM KTO-HUOYAb O TOM, YTO OH
MJIaKal, — TAK CHJIBHO OH TOpeBall.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2018. Vol. 17. No. 4
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C SMOIIMOHAIILHBIM KOMITOHEHTOM («Kax xpacu-
60!» — 80CKIUKHYA OHA) KOHKYPUPYIOT TJIaro-
JIBL U CIIOBOCOYETAHUS, 0003HAYAIOIINE YMOLIUN
(«Kax kpacuso!» — obpadosanace ona), a Tak-
e 000poThI, HasbiBarole KuHeMbl [LllaxoBc-
kwuii, 2009, c. 99], TO ecTh YMOIMOHAILHBIE YKeC-
TBI 1 MUMWYECKHUe ABUKeHUs («Kak kpacuso!y —
6CNJIECHYIA PYKAMU OH@), W TJIATOIbl, XapaKTe-
pusyronue peueBoit akT («Kpacuso!» — evicka-
34714 OHA HAKOHEY CB0I0 OYEHKY).

Pycckas nutepaTtypa neiicTBUTEIBHO H30-
OuIyer npuMepaMu BapuaTUBHOCTH B YOTPEO-
JICHUW TJIaroJioB peud. PaccMoTpum ojuH H3
¢bparmMenToB pomana ®.M. JlocToeBCKOro
«[Ipectynnenne u HaKa3aHHE», TIE PEIITUKU
repoeB BBEICHBI IPU TIOMOIIH TJIarojoB ¢ pas-
HOHI CEMaHTHKOM:

—Orocrnoau! — BeipBajiiocs y Conu. <...>

—Tor nep 6apmrepuure! S Tak 1 3Hab, YTO OHA
BOpOBaJIb! — BCILIECHYJI1a pykaMu AManus IBaHOBHA.

— BbI Tak v 3HaM? — nogxBaTui JIyxuH, — crajo
OBITh, YK€ U IPEKE UMEIH XOTs ObI HEKOTOPhIE OCHO-
BaHMA TaK 3aKJII0YaTh. <...>

— Ka-a-x! — BCKpUKHYyJ1a BAPYT, OIOMHHBIINCD,
Karepuna [1BaHOBHa ¥ — TOYHO COpBaach — OPOCH-
nach Kk JIyxuny, — kak! Bel ee B mokpake oOBuHsIETE?
910 CoHro-1o? AX, momielsl, momiens!! <...>

U, BeixBatuB y Conn Oymaxky, Karepuna l1Ba-
HOBHA CKOMKaJla ee B pyKax 1 OpocuIia HaoTMaIlb Ipsi-
Mo B juno Jlyxuna. KaTslniek nonas B 171a3 U 0TCKO-
gy Ha ioi. [etp IleTpoBud paccepaucs.

— Ynepxute 3Ty CyMacIIeAmyo! — 3akpuyall
OH. <...>

— Kak! Cymacuienuryro? 9To sS-To cyMaciien-
mas? lyppak! — B3pu3rayJia Karepuna ViBanoBHa. —
CaM TBI Typak, KprouoK CynercKuil, HU3KUH yenoBek!
(Jocroepckuii, 1982, c. 382—-383).

HccnenoBarenu oTMeYaroT, 4TO pazHO00-
pasue CpelCTB, BBOMSIIUX peub EPCOHAKEH, 1T0-
3BOJISIET aBTOPY B JAHHOM CIIy4ae He TOIBKO CO-
31aTh SApKHe, HelIaObJIOHHBIE 00pa3kl TepoeB, HO U
«CKOHLCHTPHUPOBATb BHUMAHUC YU TATCIIA HA IBH-
KEHUH, KECTe BO BpeMsi pasroBopa. [Iucaremns
MOCTOSIHHO MCEHSIET pakypc M300pakaeMoro u
npeiaraeT YATaTelll0 CMOTPETh Ha Teposi ¢ TOU
CTOPOHBI, C KAKOH 3T0 HarboIee BayKHO B IAHHBIH
MoMmeHT» [3axaposa, 2006, c. 140].

OIHOPOIHOCTB Ke CPEJICTB, BBOMSIINX PEUb
MIEPCOHAXKEN, HEPEAKO MCIIONB3YETCS B PYCCKOM
po3e co creudUecKoil 1esblo, HalpuMep, s
WMHTAIUH JETCKOrO HapparuBa (Kak B pacckase

120

B.IO. [Iparynckoro «3eneH4arbie JIeonapapl», TIe
peOEHOK TepecKasbIBaeT qUajor JIpy3eh):

Muiiika ckazaJt:

—Hazo BBIpBITE OOKOBO#T X0 — O[T paKeTy, 4To0,
KOrzia OHa OyJIeT B3JICTaTh, ra3 ObI BBIIIICIT IO STOMY XOZTY.

W MBI cTay OISTh PBITH U KOTATh U JOBOJBHO
OBICTPO YCTaJIH, IOTOMY YTO TaM OBLIIO MHOT'O KAMHEH.

AJleHKa ckazajia:

— S ycrana! Ilepekyp!

A Muiiika cka3zai:

— IIpaBunsHO.

W mb1 cramm otapixats ([parysckuii, 2011, c. 157).

SIBJCHMSI TABTOJIOIMH U IUICOHA3Ma B PycC-
CKOM $I3bIKE, TaK K€ KaK MU B aHIJIMICKOM, HaXo-
JIITCS B CJIOKHBIX OTHOILICHHSX C JTUTEPaTyPHOMH
HOPMOM: OOJIBITMHCTBO TAKUX COUCTAHUM O0BSIB-
JIIFOTCS CTUJIMCTUYECKYA HEKOPPEKTHBIMH, OHA-
KO HEMaJIoe MX KOJMYECTBO BXOAMT B S3BIKOBOM
y3yc, peanusys crenuduueckue mparmMaTuyec-
KHE I[EIH TOBOPSIIETO (UCMUHHAS npasda, ne-
PeNcumox npownozo, NOAHBIL aHuwiiae,
absolutely essential, basic fundamentals,
unexpected emergency) WIN TIPENCTaBIsAsA CO-
Ooli oOmenpuHATHIe Knue (uomu neutkom,
6 mae mecaye, towns and cities, sick and tired)
[Bypyxun, 2012; 3atim, 2001; Ocranenxo, 2011].
Hepenko morycTuMbie B OMHOM SI3BIKE IIJICOHA3-
MBI OKa3bIBAIOTCS HEITPHEMIIEMBIMHU B APYTOM H
IMOTOMY HE BOCIIPOHU3BOASATCS IPHU MEPEBOJIE.
MHOroKpaTHOE MOBTOPEHUE OJHOTO U TOTO KE
rjarojia py BBEICHUU PEILIUK MIEPCOHAKEH He
BBI3BIBAET HEMPUATHS Y AHTIIOA3BIYHBIX YHTATE-
JICH, TOT/Ia KaK PyCCKOSI3bIYHASI ayTUTOPUS CKIIOH-
Ha TPaKTOBAaTh JTO SBJICHUE MO0 KaK TaBTOJO-
TUI0, THOO KaK CIEIUAIbHYI0 CTHJINCTHYECKU
OKpAIIICHHYIO HAPPaTUBHYIO CTPATETHIO.

CeMaHTHYEeCKHE H TPAMMATHYECKHE
(akTOpbI, 00YCJIOBIMBAIOIINE BAPHLUPOBAHUE
1JIaroJioB peyd B IepeBojie

Pasnuyuie B UCTIONB30BAHKMH TJIATOJIOB, BBO-
JSIIAX Pedb, CBSI3aHO TAKXKE C 0COOCHHOCTAMU
CEMaHTHYECKOI0 M I'PaMMaTHYECKOIO yCTPOii-
CTBa PYCCKOTO U aHTJIMKACKOTO SI3BIKOB. OO0 3THX
ocobeHHoOCTaX numer A. BexoOunkas: «B aur-
JIMHACKOM sI3bIKE SMOIIMH Yallle IePeaaroTCs IPH-
JlaraTeJIbHBIMM WJIM TICEBIONPHUYACTUIMH, YEM
raroigamu: Mary was sad, pleased, afraid,
angry, happy, disgusted, glad, etc. Hanporus,
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IJ1aroibl AIMOIMH TOApa3yMeBaloT Ooliee aKTHB-
HYI0 pojib cyObekTa. JII0OOMBITHO, YTO B aHT-
JIUCKOM SI3BIKE MTOJJIOOHOTO POJia HEMEPEXOAHBIX
[JIArOJIOB Majlo: worry, grieve, rejoice, pine 1
elle HeCKOIbKO. AHIIIMYaHaM HE CBOMCTBEHHO
“ormaBaThcsa” yyBcTBaM. Cama KynpTypa Io-
oyxnaer ux be glad, a ue rejoice, be sad, HO He
pine u be angry ckopee, 4eM fume WIH rage
U T. A.» [BexOunkas, 1996, c. 41]. Ucciaenosa-
TENb OTMEYAET, YTO B OTIMYHE OT aHTJIMICKOTO,
PYCCKHIA SI3bIK «HCKIIOUUTENBHO OOrar “‘akTHB-
HBIMH™* SMOITMOHAJIbHBIMH TT1aroiamuy [ Bexxoui-
Kasi, 1996, c. 42]. AKTUBHOCTH OHA BUIHT, B Hac-
THOCTH, B TOM, YTO MHOT'HI€ U3 HUX CIIOCOOHBI BBO-
JIUTh B TEKCT IPSIMYIO pedb: «B aHIINICKOM S3bI-
K€ TOXK€ €CTb IJIaroJbl, KOTOPbIE MOTYT HCIIONb-
30BaThCA JUISI MHTEPIIPETAllMK PEYH YeTIOBEKa B
BHJIC OTHOM 13 (hOPM IpOsIBJICHHs UyBCTB. K HUM
OTHOCATCS, HapUMep, enthuse ‘IPUNATH B BOC-
TOpr’, exult ‘TUKOBAaTh, TOPKECTBOBAThL , MOan
‘CTOHATB’ WJIH fume ‘KUIETh; BOJTHOBATHCS, pa3-
npaxatecsa’. “No prince has ever known the
power that I have!” Nero exulted. Kax npaBu-
JI0, OIHAKO, TaKWE IJIaroibl UMEIOT YyTh Hera-
TUBHBIE WM UPOHUYCCKIE KOHHOTAIIUH U B PaB-
HON Mepe MOAYEepKHUBAIOT SMOIMI0 U MaHEpPy
peun. Pycckue e I1aroisl 4yBCTB TUIA YOUG-
JSIMbCsL AU 00padosamscsi NCTIONB3YIOTCS Kak
“gucTo” pedeBble, a HE KaK IJaroibl crocoda
BeZICHUA pedu. B 3ToM 5 BUXKY elle 0OTHO IPOsiB-
JICHWE YIOMSHYTOTO BBIIIE KYITETYPHOTO Pa3iH-
YUl aHIJIOCAKCOHCKOW KYJIBTYPE CBOMCTBEHHO
HEOo00pUTENbHOE OTHOIICHHE K HUYEM He Cep-
KUBAEMOMY CJIOBECHOMY IOTOKY YYBCTB, MEX-
Iy TeM KaK pycckasi KyJabTypa OTHOCUT BepOasib-
HOE BBIP@KEHHUE SMOIUM K OJIHOM M3 OCHOBHBIX
byHKIMHE 4yenoBedeckor peun» [BexOwuikas,
1996, c. 43].

OxapakTepr30BaHHbIE BBIIIE CEMaHTHUYEC-
KHe, TPaMMaTUYeCKHe U CTUIIMCTUYECKHE (PaKTo-
PBI OOBSCHSIIOT MOSIBJICHHE B PYCCKUX MEPEBOAX
AHTJIOS3BIYHBIX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB Pa3HO-
00pa3HbIX ITIaroJIoB ¢ SMOTUBHBIMU H OLICHOYHbI-
MU ceMaMH BMecCTO miiaroia say (Kak B IpHBe-
JIeHHOM BbIe (hparmente nepesona /. Aguno-
reHoBa). DTO sBIICHHE OBLJIO 3aMEYEHO TMEepeBo-
JIOBEJ]aMH JIOCTaTOYHO JABHO, U OCHOBHBIE Ha-
Y4YHBIE TPYABI COBETCKOTO BPEMEHHU HE MPOTUBO-
pedmJIn APYT NIPYTY B €r0 TPAKTOBKE, «BIHUCHI-
Bas» TaKWe 3aMEHBl B KOHTEKCT Ooiiee oOIeit
3akoHOMepHOcTH. Tak, SI.M. Peukep ormeuan:

A.B. Vpo#ca CTpaTel"I/II/I HUHTEPIIPCTALIMU IT1arojioB, BBOAANIUX PE€Yb, B COBPEMEHHBIX PYCCKUX NMTEPEBOIAX

«CorocraBieHue MEPEBOJIOB C JIFOO0T0 U3 3ama/l-
HOEBPOIIEHCKUX S3bIKOB HA PYCCKHM ITOKa3bIBA-
€T, YTO CIUTOIIb JIa PSIJIOM BMECTO CTHIIMCTHUYEC-
KW HEHTpalbHBIX CJIOB MOJIMHHUKA B TIEPEBOJIE
MOSIBJISTFOTCSL SKCIPECCUBHO OKpalICHHBIE pycC-
ckue ciosa. <...> Hapsay c Oonee sipko BbIpa-
YKEHHOM SKCIPECCHBHOCTBIO PyCCKast IEKCHKA OT-
Ju4aercs Oojbliiell KOHKPETHOCThIO» [Perikep,
2007, ¢. 133]. Hanmpumep, dbpasa She jumped out
of the chair and ran to the corner MOXer OBITh
niepeBenieHa Kak OHa CHpvleHy1a ¢ Kpecaa U Ku-
Hy1ach 8 yeon WiH Kak OHa copeanach ¢ Kpec-
aa u 6pocunaco 6 yeon u T. 1. S1.U. Penkep oxa-
PaKTEpU30BAIT OITUCAHHOE SIBJICHHUE KaK «IKCIIpec-
CHBHO-3MOIIMOHAIILHYIO KOHKPETH3AIINIOY 3HaYe-
HUs (pasbl P MIEPEBOJIC HA PYCCKUHN SI3BIK.

OTtkyna e OepyTcs KOHKPETH3UPYIOIIUE
cembl? OTBET Ha 3TOT BOIPOC MOXHO HaWTH B
pabote B.I". 'aka «becenpt 0 GppaHIly3cKOM CIT0-
Be»: «BBIOOp BBIPAa3UTENHLHOTO CIIOBA OOBSCHSI-
eTCsl HEPEIKO BBIPA3UTEIBHOCTHIO COCEAHETO
clloBa WK Ooliee MMUPOKOTo KOHTEKCTa. B pyc-
CKOM SI3BIKE IKCIIPECCHBHO-CTUIIMCTUIECKOE CO-
IJ1aCOBaHME — OJIMH U3 3aKOHOB CIIOBOYIOTpEO-
neaus» [Lak, 1966, c. 129]. JI.C. bapxynapos B
paszerne KHUTH «SI3BIK U MepeBoj», TOCBSIIICH-
HOM SIBJICHUIO KOHKPETH3AIMH IPH JIKCHUECKHX
3aMeHax, BHIOMpAeT B KauecTBE MOKAa3aTeNbHO-
ro MaTepuaia aHIIMICKUE TNaroisl say u tell,
WILTIOCTPUPYS pa3HOOOpa3HBIE BOSMOXXHOCTH HX
WHTEpIIpeTalyy B iepeBojie pomana Jx. CanuH-
mwkepa «Hax nponacteio Bo pxxm» (J.D. Salinger.
The Catcher in the Rye), coznmannom P. Paiit-
KoBaneBoit — oqHUM K3 MacTepOB COBETCKOM
KoKl TiepeBona [bapxymapos, 1975, c. 210]. Ha
BBIOpaHHBIN HCCIIEIOBATEIEM MaTepHall Ccleny-
eT 00paTuTh 0C000e BHUMAHHUE, IEPEXO K Cle-
JYIOIIEMY acIleKTy U3y4aeMoi HaMu pOoOJIeMbI
WHTEpPIpETalMy TIaroioB, BBOISIIMNX PeUb —
a IMEHHO K ee KBan(uKanuu B cepe KPUTHKH
nepeBoa.

HN3menenue B3IrJIsi10B
HAa KOHKPETU3UPYIOHIHEC 3aMEHDbI
B KPUTHKE I€epeBoaa

Hawnbornee akTHBHO TUCKYCCHSI O TIpAaBOMEp-
HOCTH KOHKPETU3UPYIOIIUX 3aMEH IJ1aroJioB pedu
MIpH TIepeBO/Ie Ha PYCCKUU A3BIK HE OHO Jecs-
TUJIETHE pa3BopadnBaiach (M MPOJOKAET pas-
BOpa4MBaThCs) B chepe KPUTHKU MEepeBoja.
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

B3rmsiapl CTOPOHHHUKOB M POTHUBHUKOB TaHHOM
MEepEeBOMYCCKON CTPaTErul MOTYT OBITH OIHCA-
Hbl B KOHTEKCTE KOHILIENTYaJIbHBIX OIIMO3UIUH,
KOTOpbIE MBI C(OPMYITUPYEM HUKE.

OnMH U3 «I10III0COB)Y OLIEHKH O CHIBAEMO-
T'O SBJICHHS MOXXHO OOHApY>KUTh B BHICKa3bIBa-
Husix M. [opbkoro (paxruyeckoro pyKoBoIuTe-
JISL TPOEKTA 10 CO3J[aHUI0 OMOITMOTEKH BCEMHUP-
Hoit nutepatypsl B CCCP B 20-e rT. XX B.), 0
KoTopbIX roBopuT U. Jlesii B MoHOrpadun «Hc-
KyccTBO mepeBonax»: «llepeBogunku HemocTa-
TOYHO UCTIOJIb3YIOT CHHOHUMHUYECKHE OOraTcTBa
S3bIKa JJISl TOTO, YTOOBI Pa3HOOOPa3UTh PEUb.
Vixe M. T'opbkuil yka3bIBall, UTO pyCCKHI mepe-
BOIYMK OXOTHEE BCETO COMPOBOXKIAET MPAMYIO
pedb MEpCOHaXKEH CIIOBOM 2080pum, U 100aB-
JISUT, 9TO 3TO HEOPEKHOCTH MITH O€3rPaMOTHOCTb.
Benp y aTOro cioBeuka Ha PyCcCKOM SI3BIKE Cy-
IIECTBYET LENbIi psiJi CHHOHHUMOB: CKA3ai, 34-
Memun, 0Omo36aics, OMKAUKHYICA, NOGMOPUT,
Mon8un, 000a8ul, 60CKIUKHYI, 3AA8UL, OONO-
HU1 U T. 1. <...> bonbpImHCTBY npodeccronab-
HBIX TEPEBOTUMKOB CETONHS YXKe SICHO, YTO CTe-
PEOTHUITHAS aHITMHCKas KOHCTPYKIHSA C TOMOIIIBIO
rarona said MpencTapiser co0Oi BCEro JHIIb
MPUMETY HAJIOTa, CBOMCTBEHHYI AHIVIMICKON
JUTEpaType, U OHU BaPbUPYIOT OONBIINHCTBO pe-
Mapok» [JleBbriit, 1974, c. 161-162].

OTMeTHM, OJTHAKO, YTO, OTYACTH COTJIala-
sicb ¢ no3unueil ['opwkoro, WM. JleBbiid nemaer
CYIIECTBEHHYIO OroBOpKY: «IlogobHble permeHus
WHOTJIAa TIPUBOJAT K U30BITKY JIEKCHYECKUX Ba-
pHalnii B ciydasx, rie MOBTOPEHNE HOCUT (QyHK-
LHUOHAJBHBIN Xapakrep. Hapsny co crunucramu
tuna ®nobepa, KOTOpbie OBLTH Ooliee BCEro 03a-
004eHbI pa3HO00pa3HEM BBIPAKEHUH, CYIIIECTBY-
FOT CTUJIUCTHI, JJISl KOTOPBIX XapaKTepHa Jietni-
MOMUBHOCMb TUTEPATYpPHON TKaHU (BOT He-
CKOJIBKO B3SITBIX HayJlauy UMEH, — TAKHE Pa3Ind-
Hble nucarenu, kak b. Jxkoncon, H. I'otopH,
T.C. Dot u @. Kadka), 1 mepeBoq4MKY B 3TOM
cllydae WHOT/Ia pa3pyllaioT MOBTOp, HE OCO3HAB
ero pyukuum» [JleBbii, 1974, c. 162].

Jpyroil «1omntocy B OLIEHKE KOHKPETU3UPY-
FOIIMX 3aMEH IIPU TIEPEBOJIE Ha PYCCKUMN SI3BIK MBI
oOHapy>XHBaeM B paboTax 3amaJHOCBPONECHCKUX
uccnenoBarenel nocuenseit tpetu XX Beka. Tak,
C. Ckort B crathe 1977 . «Karlsson pa taket i
rysk Overséttningy («KapJjicOH Ha KpBbIIIe B pyc-
CKOM TEepeBOj/ie»), OTMEYaeT, YTO COBETCKHE
MEepPEeBOJUYHKH, BOJIBHO 00pamasch ¢ TEKCTOM
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OpUTHHANA, CUCTEMAaTUYECKH 3aMEHSIOT CIOBO
cKazan, TOMUHHUPYIOIEe B OPUTHHAIBHOM TEK-
cte A. JIUHATpeH, CIOBaMU cHpocul, Omeemul,
BOCKAUKHYL, 6300XHYN B 1ayke 000pOTaMH TUTIA
socxkauxuyn Kapncou, metua cebs 6 epyov —
TaMm, rae Obuto Juinb ckazan Kapacon [Skott,
1977, p. 121]. Ilo MHEHHIO aBTOpa CTaThH, Ta-
KHE€ 3aMEHBI MPEICTABISIOT COO0W HEIOMyCTH-
MbIe U3MEHEHUS, CBUACTEIbCTBYIOIIIE O HEKOP-
PEKTHOM TONIXO/le MepeBOYNKa K CBOel 3ana-
ye. [loguepkHeM, 4TO 0OBEKTOM KPUTHUKH B JaH-
HOM cily4ae cTai uzBectHenmi nepesog JI. JIyH-
TUHOM, KOTopasi, Tak ke kak u P. PaiiT-KoBanesa,
MIpUHAUIeKANa K TUIesie IepeBOIYNKOB TaK Ha-
3BIBAEMOM «COBETCKOM IIKOJB). Te caMble IpH-
€MBI, KOTOphI¢ OTCUCCTBEHHBIE KPUTUKH U TIepe-
BOJIOBE/IBI CUUTAJN YAAaYHON TBOPUECKON HAXOMI-
KOW, KOPPEKTHBIM MpeoOpa3oBaHHEM TEKCTa B
COOTBETCTBHH C TPEOOBAHHSIMH PYCCKOW CTHIIH-
CTHKH, B 3apyOSIKHON KPUTHKE OOBSIBIISIIUCH IPY-
OBIM HapyIICHHEM, TPOU3BOIBHBIM HCKAXKCHUEM
OpUTHHaA.

I[Tozurwis 1o OTHOITICHHEO K KOHTEKCTYaJIbHBIM
3aMeHaM IJIarojioB, BBOIAIIUX PEYb B PYCCKHX ITe-
peBonax, craia CBoeoOpa3HOH JIAKMYCOBOH OymMark-
KoH B OOpbOE IBYX MEPEBOMYCCKUX KOHIICMIIHHI,
oxapakrepu3oBaHHbIX eltie 1.-B. T'ere u ©. I1lneii-
epMaxepoM M Ha3zBaHHbIX JI. BeHyTn nomectuka-
nuei u ¢popenusanuen [Schleiermacher, 1963;
Venuti, 1995]. IIpuHsATO cCUUTATh, YTO JOMECTH-
Karus (Kak MOIXof, MPU KOTOPOM IEPEBOTINK
«TIEPEHOCUT» aBTOpa K YUTATENI0, HHTEPIPETH-
pysl €ro TEKCT B COOTBETCTBHUU C HOPMaMHU TIPH-
HUMAIOIIET0 S3bIKAa) JOMyCKaeT U Jake IMOOIIl-
psieT BappUpOBaHUE IIATOJIOB PEYH MPHU NEPEBO-
ne (cp. ¢ mosuruert M. I'opbkoro). [Ipu ucmons-
30BaHUM (OPEHU3AIUH TIPENIoIaraeTcs coxpa-
HEHHE CTPYKTYpPbl OpUTHHAJIA, Ja)Ke eCIIU OHA He
COBCeM OOBIYHA ISl MPUHUMAIOIIETO SI3bIKA.
B sTOM citydae nHTEpIpeTaTop «IepeHOCUT» Y-
TaTeNs K aBTOPY, TEKCT BBHITTSAUT KaK Iepe-
BOJIHOM, ITpUHAJJIeKaIMi UHOM KyabType. IMeH-
HO ¢ ()OPEHU3UPYIONIMM EPEBOJIOM YaIlle CBs-
3BIBAETCSl YCTAHOBKA Ha MOBTOPEHHE TJIaroJoB,
BBOJIAIIUX PEUb, B COOTBETCTBUU C yCTPOHCTBOM
OPUTHHAJIBHOTO TEKCTA.

ITonpITKy NOABECTH IPOMEKYTOUHBII UTOT
JIMCKYCCUH KPUTUKOB TIPEATIPUHSIT H3PaUIbCKUAN
yuensblii M. DBen-3oxap B pabote «Depletion and
Shifty, mOCBAIICHHO# BaKHBIM B ()YHKIIMOHAIb-
HOM IIJIaHe AJIeMEHTaM TEeKCTa, CTeleHb CeMaH-
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THYECKON HATIONIHEHHOCTH KOTOPBIX 00YCIIOBIIE-
Ha HAI[MOHAIILHO-KYJIBTYPHO#H CrieruQuKon — He-
3aMETHOM JUIsl YMTaTeNeN OpUrnHana, Ho aKTya-
JIM3upyemMoin pu nepesoae. Peub uaer o yactu-
1axX, MEXJIOMETHUAX, 0003HAYCHUSIX KOHBEHIINO-
HaJbHBIX KECTOB, a TAKXXE O IJIarojiax, BBOAA-
umx pedsb. M. OBeH-30xap OTMEYaeT, 4To €Cliu
WHOCTPaHHBIA YuTaTeNb OyleT Jenarh BBIBOJBI
00 SMOITMOHATEHOM MTOBE/ICHHH MTPEICTaBUTEIICH
Jpyroro Hapoja, OMMpasch Ha CEMAHTUKY TJa-
TOJIOB, BBOJSIINX PEUb, B IPOU3BEACHUAX Ha CO-
OTBETCTBYIOIIEM SI3bIKE, TO OH IPEAIONIOKHUT, UTO,
HanpuMmep, «ppaHILy3bl Yaie BOCKIHUIIAIOT, pyc-
CKHE — B3JIBIXal0T U CMEIOTCS», CIeNIaB TTOBEPX-
HOCTHBIC BBIBOJIbI. Ha camoM Jnienie oOHapy»KeH-
HbIC pas3iauuus OyayT 0OYyCIIOBIICHBI PONIBIO TIia-
TOJIOB, BBOJISIIIIUX PeUb, B KOHKPETHBIX TEKCTaX,
Ha )OHE MX HOPMATHBHOTO ()YHKIIMOHUPOBAHUS B
SI3BIKE MCXOJHOM M MPUHUMAIOIIEH KYJIbTYpHI.
N. DBen-3oxap mUIIET O TOM, YTO, KOTJAa pPyc-
CKHe TIepeBOJUMKH 3aCTaBIISIOT IIEPCOHAXKEN TaK
4acTo B3/IbIXaTh, ’TO BOBCE HE 3HAUMUT, YTO B3J10-
XM B PYCCKOM OOIIIECTBE Oojiee pacmpocTpaHe-
HBI: eClI¥ OBI 5TO OBLIO TaK, YTO OBI MBI J€NIalIn
¢ (panmy3ckuM s écria-t-il, TOCTOSSHHO BBOJIS-
UM MPSIMYIO PeUb, HIIU CO CTOJb YaCThIMH YITO-
MUHaHHUSIMH 3BYKOB CMe€Xa B PYCCKOHM XymoxKe-
CTBEHHOM nuTepatype? MoXHO T cKa3aThb, YTO
pyccKHe dalre B3/AbIXaloT BO BpeMs pa3roBopa,
MOCKOJNBKY MX Cynp0a TshKesee IPYyruxX, U B TO
K€ BpeMsl YTO OHH 4Yallleé TOTOBBI 3aCMESThCS
(TeM OoJiee YTO 3TOT CMEX MO OOJbIIEH YacTH
OITyCKaeTcs B MepeBojjax Ha 3amaJHOeBpOIIenc-
kue s1361k1)? OueBuniHo, uTo M. DBer-3oxap, Oy-
JIYy9Yd CEMHOJIOTOM HE YAOBIIETBOPEH TaKOW ap-
TYMEHTalnei, X0Ts ¥ He UCKITIoYaj TOro, YTo OHa
MOXET BCTPETUTHCA B aHAIN3E XYI0’KECTBEHHBIX
TekcToB [Even-Zohar, 1990, p. 214]. Ilpunuma-
Iollfas JInTepaTtypa, rno caosam M. Isen-3oxapa,
BCErJa CTPEMHUTCS JaTh TiarojaM Mogo0HOTO
THIIa KOHBEHI[MOHAJIBHOE OKPYKEHHE — YKa3aHUs
Ha Te€ JKEeCTBl U JPyrue CONMpPOBOXKIAIONINE PEUb
SIBTICHUSI, KOTOPBIE THITMYHBI JJ1s1 JAHHOW KYJIBTY-
pel. Llenb Takoro S36IKOBOTO OKPYXEHHS B pycC-
CKHX TIEpEeBOJIaX — CHIeNaTh N300pakaeMyro CH-
Tyaluio MEHee MOHOTOHHOM JJiIi HOBOT'O YMTa-
tensi. He ckiloHsisich, TakuM 00pa3oM, HU K OI-
HOM M3 IPOTUBOOOPCTBYIOIINX MTO3UITHIA, 1. OBeH-
3oxap mepeBoUT perieHne BOIpoca B (yHKIINO-
HAJIBHBIH TUTaH, oOpalas BHUMaHUE Ha CTETICHb
HOPMATHBHOCTH YIIOTPEOJICHUS TI1aroJIOB, BBOJIS-
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LIUX peYb, B TOM WJIM HHOM OPUTMHAJIBHOM TEK-
CT€ — UMEHHO 3Ta CTEIEHb HOPMAaTHBHOCTHU B
paMKax MCXOJHOH KyIbTYPHl M JOJDKHA OBITh
Y4TEHA IIPU NIEPEBOJE.

Poab ¢akTopa anpecara
U IMOTHBHOW NMJIOTHOCTH TeKCTa
NPH UHTEPNPETANUN TJIATOJIOB,
BBOJSIIUX pedb,
B COBPEMEHHBIX MepeBoaax

Pa3BuBas uaeto PyHKIMOHAIBHOIO IOAXO0-
Jla K paccMaTpuBaeMol IpoodJieMe, BKIIOUUM B
aHaiu3 GakTop ajpecara — TO €CTh IPEICTaB-
JIEHWE O THUIIE [IeJIeBON ayJJUTOPHH, HA KOTOPYIO
OpUEHTHpOBaH nepeBoa. Eciu mepeBosa mmns
B3pOCIIBIX TPEIIoNaraer B IepByO Oueperp 3Ha-
KOMCTBO C HOBBIM TEKCTOM U3 JAPYIOH KYJBTY-
pHI (1 GOPEHU3UPYIONINI TOAXOM 37€Ch OKa3bl-
BaeTcsi 000CHOBAHHBIM), TO JUJIS JITEH, B OCO-
OCHHOCTH JJIsl JeTel MIaJIIero Bo3pacra, OH
OCBaMBaeTCAd B KOHTEKCTE 00IIero mpoiiecca
3HAKOMCTBa IOHBIX YMTATEIEH C HOpMaMH poj-
HoTO s3bIKa. Kak mocTtymathe B 3TOM ciy4ae?
PanukanpHOE MpeIOKEHUE BCETIa «IepeBo-
AOWUTb, KaK B OpUTUHAJIC» U ITIOCTCIICHHO IPUYYUTH
yuTareiied K TOMY, YTO MHOT'OKPATHOE€ ITOBTO-
pEHMeE CTI0Ba cKa3ai He TaK YK U MII0X0 (TO eCTh
HU3MCHUTH BOCIIPUATHUEC CTHIIMCTUKH TEKCTA HaA
PYCCKOM SI3BbIKE B 3TOH 30HE), YKE 3BYUHT B TIC-
peBOIUECKO Cpejie, OTHAKO COTIOCTaBUTEIbHBIN
aHaJIn3 HOBBIX IMEPEBOJOB aHIJIOA3BIYHBIX ITPO-
W3BEACHUM ISl IeTe NeMOHCTpUpYET Ooiee
CJIOKHBIE PEIICHHS.

CormocTaBJsist TPU PYCCKHX IEPeBOJa CKa3-
ku P. lang (B apyroii Tpancnurepauuu — Jlana)
«Fantastic Mr. Fox» (Dahl), BbIToTHEHHBIX B HO-
BOM TBICAYCIICTUHU, MOXXHO 3aMCTHUTh, UYTO KaXK-
Ie1iA 13 iepeBomunkoB — A. Hectepos ([an, He-
crepoB), H. Kacransckas ([dans, Kacranbckas)
u E. Cypun (dans, Cypun) — npuaepKuBaercs
MPOJYMaHHOW CTpaTErnu MHTEPIPETALHUH CKa-
304HOI0 TEKCTa, OPHEHTHPYSCh Ha BOCIPUSITHE
Jnerckoi aynutopuu. Ilpu 3ToM B BapuaHTax
N. Kactansckoil («PaHTaCTUYECKUH MHCTEp
®oxkcy») n A. Hecrepoa («Ilorpscaromumii Muc-
Tep JIuc») oOHapyKUBAIOTCS TPUEMBI, KOTOphIC
MOT'YT TIOOYTUTH COBPEMEHHOTO HCCIIEI0BATENS
0XapaKTepH30BaTh MX Kak (POPCHU3UPYIOIIHUE:
W. Kacranbckasi COXpaHSeT «MHOCTPAHHOE 3BY-
JaHWE» UMEH TJaBHBIX repoeB (Doxkc, hbozeuc,
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banc, bun), n3deraer BKpaIrJicHU U U3bATUHN B
TEKCTE, TI0 BO3MOXKHOCTH CIIEAYs 38 CTPOCHHEM
opuruHana. A. HectepoB, eJMHCTBEHHBIH U3 TPEX
MEPEBOTYNKOB, COXPAHSET B TIEPEBOJIC aHTIIHIAC-
KHE CIMHUIIBI UBMEPEHUSI (2ALIOHbL, APObL, MUTU,
Orotimbl, (hymut), TOTIIA KaK B IPYTUX BapHAHTAX
BMECTO HUX MBI BCTPEUAEM JIUMPbL, MEMPBbL, CAH-
mumempsl, wazu, kuiomempuol, a 'y E. Cypur —
naxe eepcmol. IlepeBoj nmocneaHe sBHO Hajle-
JIeH JIOMECTUIIUPYIOIIUMH YePTaMu: TePOU UMe-
10T pycCKre NMeHa U npo3Buina (Jluc, on xe Jlu-
cyut, Lllap, ok, [llun), B TOBECTBOBAHHUH WC-
MOJNB3YIOTCS TUIHYHBIE CKA30YHBIE 000POTHI
(orcunu — me myorcunu), UIAOMBI (Oepedceno2o
boe bepeoicem, KomMap HOCY He NOOMOYUM) H
Jla’ke 3HAKOMBIE PYCCKHUM JETSIM HHTEPTEKCTY-
aJdbHbIC OTCBUIKM (nug-nag-oii-ov-ou!) [Mu-
xainoBa, 2017].

MOXHO MPEANONOKNTh, YTO U B UHTEPIIPE-
TalU¥ TIATOIOB, BBOASIIMX Pedb, TPU IEpeBOIa
MPEJICTABIT COOTBETCTBYIOLIME TEHJCHIIUU, OJI-
HAKoO 3TO He Tak. H1 ofivH U3 pyCCKHUX TEKCTOB HE
IOyONHpyeT B 3TOM OTHOIIIEHUU OPUTHHAIL: €CIIU Y
P. dans rmaron said ucmonb3yercs B CKa3Ke
149 pas, To ero skBuBaneHt cxkazan y E. Cypui
BcTpedaercs 88 pas, y M. Kacransckoit — 42 pasa,
y A. HectrepoBa — Bcero 13 pa3. B ocranpHBIX
CITy4asiX epeBOUNKHI UCTIONB3YIOT KOHKPETU3H-
pYyIOIKe 3aMEHBI WU OMYCKAIOT IJIaroj, Harpy-
J)asi KOHTEKCT (cM. Tadim. 2).

Bce Tpu nmepeBogunka 11 BBEIEHUS peyl
B HappaTHB HMCHONB3YIOT TJIAroiibl, 0003HAYAI0-
M€ AMOIUU TOBOPSIIETO, €ro KeCThl 1 MUMH-
YecKue JIBIKEHHS, O0IHe XapaKTepUCTHKH pe-
yeBoro akta. MarepecHo, uro umenHo y E. Cy-
PpHIL, Yalle Ipyrux UCIOoNb30BaBIIeH Gpopmy cra-
3471, MBI BCTpe4aeM U Harboliee HeTPUBUAILHYIO
WHTEpIIpETaInIo rarona said — npowunei, Gop-
MUPYIOILYIO AJUTUTEPAIUIO C UMEHEM COOCTBEH-
HBIM [[lun, TpennoKeHHBIM MTepeBOTIHIICH. ITH
HAOJFOZICHYSI B COBOKYITHOCTH C KOJTMYECTBEHHBI-
MU JTaHHBIMU CBUJETENHCTBYIOT OT TOM, UTO
WCIIOJIb30BaHME TIEPEBOAYNKAMU KOHKPETUHUPY-
IOIIMX 3aMEeH IJIaroiia said He CBA3aHO )KECTKO C
MpeanoYTeHneM MU (OPEHHU3UPYIOUIETO MITH
JoMectunupytomiero noaxoaa. Ilo-suaumomy,
BapbUPOBAHUE INIAr0JIOB, BBOIAIIMX PeYb MIEPCO-
Hake, 00ycCJIOBJIEHO (DaKTOpOM ajapecara — OHO
OKa3bIBAETCS 3HAYUTENBHBIM TP CO3JaHUU TIe-
PEBOJIOB UIsI AeTei: MONOBHWHA (MM OONbIIas
4acTh) MOBTOPOB (DOPMEI said HUBENUPYETCS,
MOTYUHSISICH «3aKOHY JKCIPECCUBHO-CTUIIMCTH-
YECKOr0 COTJIACOBAHUS TNIATr0JIOB, BBOJSALIUX
peyb, C SMOIMOHAIIBHOM M OLIEHOYHOW OKpaCKOi
KOHTEKCTA.

He meHee BaxXHBIM (pakTOpOM Ui Tepe-
BOJ/Ia SIBJISIETCSA «IMOTUBHASA IUIOTHOCTHY TEKCTa
(umu pparmenrta Tekcra) [IllaxoBckuii, 2009,
c. 151], B xotopom BBOIUTCS mpsAmMast pedb. [lox
3THUM TEPMHUHOM ITIOHUMAETCS CTENEHb HACBIIICH-

Tabnuya 2

I'naroasl, BBOAsIIME peub, B cka3ke P. lana u ee mepeBomax

R. Dahl
“Fantastic Mr.Fox”

A. HectepoB
«ITorpsacaromuii muctep Jluc»

HN. Kactanbckas
«DaHTaCTHYECKHIA
muctep Pokey

E. Cypun
«M3ymutensHbIi Muctep JInc»

“Shut up and listen,” said
Bean.

«3aTKHUCh U CIymai», —
npoueaun bun.

—3aTKHMCh W choymai, —
psBKHYJI buH.

— A BBI IOMOJTYNTE U BBI-
CIyIIaiTe, — MPOLIUIIeJI
umn.

“We're sending you down
the hole to fetch him up,
”said Bean. “Down you go,
you miserable midget!”

«Teneps? — B3opBajIcs
bun. — Tenepp MbI criycTUM
Te0s B HOPY, ¥ Thl CXBATHIb
JHCay.

— MBI nonieM Te0s 32 HUM
B HOPY, — 0TBeTH.J buH. —
CrycKamcsi, Thl, XKaJIKUN JTH-
unyr!

— A BOT MBI BaC U OTIIPaBUM
3a HUM B HOpY! — Np O1IH-
nea lumn. — A Hy, )XUBO
BHH3, KAPJIUK HECYACTHBIH!

“Now do be careful,” said
Mrs. Fox.

«Ho — 0yznp ocTopoxeH,
CIBIIIHUIIE? » — 3a0ecTo-
KomJach muccuc Jluc.

— Tonbko, moxainyiicra,
OyIb OCTOPOXKEH, — MPeay-
npeaua muccuc Pokce.

—Tomnbko yMOIIAIO TEOs,
OyIb MOOCTOPOIKHEH, — CKa-
3aja muccuc Jluc.

“Now who in the world
would build a wall under the
ground?” asked Badger.

«Pamgu Bcero cBaToro, cka-
KN MHE: KTO U 3a4€M CTpOPIT
CTCHBI NOJ 3eMIICH?» — Y-
BuJcst bapcyk.

— Komy mormo npuiitu B
FOJIOBY IIOCTPOUTH CTECHY
071 3eMJICH? — HeloyMeBaJl
Bapcyk.

—I'ocrioau, 1 KoMy B30peno
B FOJIOBY CTPOHUTB CTEHY MO/
3eMiIeii? — BO3MYyTHJICS
Bapcyk.

“Good Lord!” said Badger.
“It's Rat!”

“You saucy beast!” said Mr.
Fox.

«l"ocnionu boxe, — npo-
oopmorau bapcyk. — [la ato
xe Kpbicak!»

«9H, 3mokal» — yeMexHyJI-
cs1 mucrep Jluc.

— Boxe npassrit! — axHyJ
Bapcyk. — Kprica!

AX TbI, Haxasika! — BOC-
KJIHKHYJ muctep dokce.

—T'ocnogu! — axnya bap-
cyk. — 910 xe Kpsic!
— AX TbI, HarJas TBapb, —
ckazaJ muctep Jluc.
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HOCTH TEKCTa SMOTHBHBIMU CMBICIaMH, pean-
30BaHHBIMH IIPH TIOMOIIN 3MOLIMOHAIBHO U OI1e-
HOYHO OKPallIeHHBIX CJIOB, & TAK)XKE HHTEHCU(DU-
KaTopoB. @aKTOPOM MOBBIIIEHUS] 3MOTUBHOU
IUIOTHOCTH (pparMeHTa TeKCTa CTAHOBUTCS, I10
mHeHuto B.M. [IlaxoBcKoOro, KOHBEPreHIIUs SMO-
LWH, TO €CTh CUTYaIlUs NX KOMIUJIEKCHOM peann-
3aIliy, MPU KOTOPOH OIHA BBI3BIBAET APYTYIO.
Ecnu Mbl cpaBHUM OTpBIBOK U3 «lInemsHHMKA
yapojes», MPUBENCHHBI B Hayajie CTaThH, C
¢parmMenTamu u3 «M3yMHTENBHOTO MHCTEpa
Jlucay, To yBUIIUM, YTO BO BTOPOM TEKCTE peyb
nepcoHaXxkeil ConpoBOXKIaeT Ooiee TMHAMUYHBIC
COOBITHS, PE3KUE TIOBOPOTHI CIOXKETA, BHI3HIBA-
IONIHE y MepcoHaXkel OypHYI0 peakIiuio, Toraa
Kak B MIEPBOM TEKCTe Iepe] HaMi — JTUAJOT NPU
3HakoMcTBe. OnHOOOpa3ue CpencTB, BBOMSIIMX
pedb, B PyCCKOM IEPEBOJE «OTOABUTAET» MO-
JyCHYIO paMKy Jiriajiora B obnacth (oHa [Ypika,
2012], nemaer ee MeHee 3aMETHOM ISl YMTATENS.

BoiBoabI

CpaBHUTEIIBHOE UCCIICOBAHHUE TPYIOB TH-
MOJIOTOB, PYCUCTOB M NEPEBOJOBEIOB, a TAKKE
COIMOCTaBUTENbHBIN JIMHTBUCTUYECKUI U KOTAYE-
CTBCHHBIM aHaJIM3 BAPUAHTOB IIEPEBOIa BBIOPAH-
HBIX TEKCTOB TMO3BOJISIOT HAM CJENATh CIEIYyIOo-
IITUE BHIBOJEI.

1. BapsupoBaHue 171aroi0B, BBOISIIHX M-
MYI0 pedb, B PyCCKOM II€pEeBOjC 00YCIOBICHO
LIENIBIM PSZIOM (aKTOPOB: IPaMMaTHUECKHUX (CHH-
TaKCUYECKasi «aKTUBHOCTBY» PYCCKUX TJIarojioB,
0003HaYAOIINX YYBCTBA, IMOIIUH, SMOLIMOHAIb-
HBIC )KECThl 1 MUMHUYECKUE IBUKCHUS; UX PETy-
JISIPHOE MCIOJIB30BAHUE IS BBEICHUS MPSIMOU
peun), CeMaHTUYECKUX (TeHAEHIUS K «IKCIIpec-
CHBHO-3MOIIMOHATFHON KOHKPETHU3AITUIDY 3HAUCHHS
(dpa3bl pH IEPEBOJIC) ¥ CTHIIMCTHYCCKUX (Hera-
THBHAS PEAKIIHS HA TABTOJOTMYHOCTH THAJIOTH-
YECKON paMKH, JEHCTBUE «3aKOHA 3KCIPECCHB-
HO-CTHJINCTUYECKOIO COITIaCOBAHUS» IVIAroJOB,
BBOJISIIIINX PEUb, C SMOIIMOHATHHON U OICHOYHOMH
OKpPaCKOH KOHTEKCTA).

2. B chepe kputuku nepeBona mpecTaBieH
TIEJNTBIHA CIIEKTP OLIEHOK KOHKPETU3UPYIOIINX 3aMEH
PEUYEBBIX IIATOJIOB; OT MAKCUMAJIHLHO ITO3UTHBHOM,
MPUBETCTBYIOILCH peoOpa3oBaHUE TEKCTa B CO-
OTBETCTBHUH C TPEOOBAHUSIMH PYCCKOU CTHIIUCTHU-
KM, 10 MAKCUMaJIbHO HEraTUBHOW, TPAKTYIOLLEN
MOJIOOHBIC SIBJICHUS KaK MPOM3BOJIBHOE HCKaXKe-

A.B. Vpo#ca CTpaTel"I/II/I HUHTEPIIPCTALIMU IT1arojioB, BBOAANIUX PE€Yb, B COBPEMEHHBIX PYCCKUX NMTEPEBOIAX

Hue opurnHana. OO0CHOBAHHBIM MPEICTABIISCT-
Csl TIOIXOJI, TIPH3bIBAIOIINI EPEBOIUYMKOB H30e-
rath JICGKCHUYECKUX BapuallMii B CIIydasx, Koraa
MOBTOPEHHE UMeeT (PYHKIIMOHATIBHBIN XapakTep,
SIBJISICTCS YACThIO HAPPATUBHOM CTPATEIHH, a TaK-
K€ YUMTHIBATH HOPMATHBHOCTH YIOTPEOICHHUS
IJIaroJI0B, BBOJSIINX PEYb, B OPUTHHAILHOM TEK-
CT€, B paMKax UCXOIHOM KyJIBETYpBI.

3. BappupoBaHue TIIarojioB, BBOASIINX
pedb, B PYCCKUX TEpPEeBOJaX, TECHO CBS3bIBac-
MOE B JIMHTBOKYJIBTYPOJIIOTMYECKUX HCCIICI0BA-
HHUSAX C TEHICHIIUSAMH K TIOMECTHKAIIUN TIPU HWH-
TepIpeTaiy TEKCTa, Ha MPAKTHKE B 3HAYUTEIb-
HOM CTerneHu 00yCIoBICHO (pakTopoM ajapecara
Y SMOTHBHOM IJIOTHOCTBIO KOHKPETHBIX (hparMeH-
TOB MpoH3BeACHHs. IMCHHO MOATOMY TEepeBO/I-
YHUKH, TIPUICPKUBAIOIINECS Kak (pOpeHU3UPYIO-
IHUX, TaK ¥ JOMECTHIUPYIOIIUX CTPATEr WA, TIPH-
Oeraror K KOHKpETU3aIl[|H TIarojia say B IepeBo-
Jax JUisi IeTed B paMKax SMOTHBHO M OLICHOYHO
HACBIIIEHHBIX KOHTEKCTOB. IIparMaTHYecKuM
3¢ (HEeKTOM TaKUX 3aMEH CTAHOBUTCS SKCILIMKA-
IS SMOI[MOHATIBHOTO ()OHA THAJIora, TPUBIICUE-
HHUE K HEMY YHTaTeIbCKOr0 BHUMAHUS.
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